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                หนงัสือเร่ือง  กาวสูผูนาํตลาดดวยการบริหารความเสี่ยง   ที่นาํมาแปลและวิเคราะหบท
แปลนี้ มีวัตถปุระสงคเพื่อใหความรูความเขาใจแกผูบริหารขององคกรตางๆไดเห็นถึงปจจยัทีก่อให 
เกิดความลมเหลวดานการตลาดและวิธีการปองกนั ตลอดจนวิธีดําเนนิการเพื่อลดความเสี่ยงดัง 
กลาว ผูเขียนคือ คิต แซดโกรฟ ซึง่เปนทีป่รึกษาดานการควบคุมความเสี่ยงของธุรกิจ ปจจุบันดาํรง
ตําแหนงผูอํานวยการสถาบนัธุรกิจ (The Busines Institute) ซึ่งเปนองคกรดานการวิจยั การฝก 
อบรม และการใหคําปรึกษา  
                ลักษณะภาษาองักฤษในตนฉบบันั้น ใชภาษาทางการที่ใชในงานวิชาการ มีการใช
โครงสรางประโยคที่ซับซอน เขียนแบบบรรยายโวหาร และเนนการนํากรณีศึกษามาประกอบการ
อธิบายเพื่อแสดงถึงความคิดเห็นในเชงิปฏิบัติ  
                ในการแปลหนังสือเร่ือง กาวสูผูนําตลาดดวยการบริหารความเสีย่ง นี้  ผูแปลใชทฤษฎี
การแปลแบบสื่อสาร ซึ่งเปนทฤษฎีทีย่ึดเปาหมายของการแปลเปนหลัก โดยเริ่มจากการวิเคราะห
และตีความตนฉบับดวยการอานเนื้อหาในตนฉบับเพื่อจับสารทัง้หมดที่ผูเขียนตองการสื่อไปยังผู 
อาน เพื่อหาความหมายของคํา สํานวน ตลอดจนถึงประโยค จากนัน้ทําการถายทอดมาเปนภาษา
ฉบับแปล โดยใชวิธีการแปลแบบสื่อสาร เพื่อใหบทแปลมีความสอดคลองกับวตัถุประสงคของ
ตนฉบับมากทีสุ่ด และขั้นสุดทายเปนการทดสอบงานแปลโดยจะพิจารณาถึงความถูกตองของ
ความหมาย และระดับภาษา 
                ปญหาสําคัญที่เกิดขึ้นระหวางการแปล ประกอบไปดวย ปญหาที่เกิดขึ้นในขั้นตอนใน
การทาํความเขาใจตนฉบับ และปญหาในการถายทอดความหมายเปนภาษาในฉบับแปล สําหรับ
ปญหาที่เกิดขึน้ในขั้นตอนของการทําความเขาใจตนฉบบันั้น ประกอบดวย ปญหาที่เกิดขึ้นขณะที่
ผูแปลทําความเขาใจเกี่ยวกบัภูมิหลังของธุรกิจประเภทตางๆ  ปญหาที่เกิดขึ้นในขณะที่ผูแปลทาํ 
ความเขาใจในเรื่องที่เกีย่วกับทฤษฎีการตลาด ปญหาทีเ่กิดจากการตคีวามเครื่องหมายวรรคตอน 
และปญหาจากเนื้อหาในตนฉบับบางสวนไมสอดคลองกับสภาพเหตกุารณในปจจบัุน ผูแปลได
แกไขปญหาดังกลาว โดยการคนควาเพิ่มเติมจากสื่ออิเล็กทรอนกิส หนงัสือ สอบถามขอเท็จจริง
จากผูเชีย่วชาญและผูเขียน 
                ปญหาอีกประการที่พบคือ ปญหาการแปลในระดับการถายทอดความหมายเปนภาษา
ในฉบับแปล ซึง่เกิดจากความแตกตางระหวางโครงสรางของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตลอดจน 
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ความแตกตางดานสังคมและวัฒนธรรม ปญหาดังกลาวนี้ สามารถแบงไดเปน 2 ระดับ คือ  
1) ปญหาในระดับคํา ซึ่งเปนปญหาที่เกิดขึ้นจากลกัษณะของคําประเภทตางๆที่ปรากฏในตนฉบบั 
ซึ่งประกอบดวยคําศัพททางวิชาการ คําศพัทที่ไมปรากฏในวัฒนธรรมไทย   คําอุปมา คําที่มกั
ปรากฏรวมกนั นอกจากนี้ในตนฉบับยงัมีการใชคําหรือสํานวนที่ผูเขียนมีการละความหมายบาง 
อยางไวในฐานที่เขาใจ  และมีขอความทีแ่สดงความสมัพันธระหวางประโยคหรือวลี ดวยโครงสราง
ที่ไมมีใชในภาษาไทย ซึ่งกอใหเกิดปญหาในการถายทอดเชนกนั 2) ปญหาในระดับโครงสราง ซึ่ง
แบงออกเปน ระดับโครงสรางของเสยีง ระดับโครงสรางของคํา ระดับโครงสรางของประโยค และ
ระดับโครงสรางที่สูงกวาประโยค 
          แนวทางในการแกไขปญหาของการถายทอดความหมายในระดบัคํานัน้ ประกอบดวย  

1) ศัพทวิชาการ ใชวิธีแปลโดยการทับศัพท การทับศัพทโดยมกีารเตมิคําอธิบาย การใชคําอธิบาย
และ การสรางคําใหม 2) คําศัพทที่ไมปรากฏในวัฒนธรรมไทย  ใชวิธแีปลโดยใชคําจําแนกประเภท
อยางกวางๆแทนคาํที่มีปญหา การทับศัพท และการแทนที่ดวยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษา
แปล 3) คําอุปมา แปลโดยใชคําอธิบาย 4) คําที่มกัปรากฏรวมกนั แปลโดยพิจารณาบริบทและ
เลือกใชคําหรอืสํานวนใหเหมาะสม 5) คําหรือสํานวนที่ผูเขียนมีการละความหมายบางอยางไวใน
ฐานที่เขาใจ ใชวธิีขยายความใหชัดเจนขึ้น 6) การแปลโครงสรางของประโยคหรือวลีที่ไมมีใน
ภาษาไทย แกปญหาโดยการเติมคําเชื่อมเพื่อบอกถงึความสัมพันธของประโยคหรือวลีเหลานัน้ 
              สําหรับปญหาในระดับโครงสราง ผูแปลไดแกไขดวยวิธีการตางๆดังนี้ 1) ปญหาในระดับ
โครงสรางของเสียง ซึ่งเกีย่วของกับการแปลชื่อเฉพาะ ผูแปลใชวธิีทับศัพทตามหลักเกณฑของ
ราชบัณฑิตยสถาน ยกเวนชื่อเฉพาะที่ใชกันแพรหลายแลว จะใชตามความนยิม สวนชื่อเฉพาะ
ที่มาจากภาษาอื่นๆที่ไมใชภาษาองักฤษ จะแปลโดยใชหลักเกณฑของราชบัณฑิตยสถานควบคูไป
กับการอานออกเสียงจากผูเชี่ยวชาญ 2)  ปญหาระดับโครงสรางของคํา การใชคําที่บงบอกถึงเพศ 
พจน กาล และคําชี้เฉพาะ 3) ปญหาระดับโครงสรางของประโยค การปรับวิธีเรียงคําในประโยค
หรือวล ีการปรับการใชกรรตุวาจกและกรรมวาจกในประโยค 4) ปญหาในระดับโครงสรางที่สูงกวา
ประโยค ปรับบทแปลดวยการจัดเรียงกลุมความคิดใหม และการเติมคําเพื่อเชื่อมความ 
              จากประสบการณที่ไดแปลงานชิน้นี ้ ผูแปลไดรับความรูหลายประการ กลาวคือ ไดนาํ
ทฤษฎีดานการแปลมาประยกุตใช และไดเรียนรูถึงวธิกีารแกไขปญหาที่เกิดขึ้นทัง้ในข้ันตอนการ
วิเคราะหตนฉบับและขั้นตอนการถายทอดสารมายงัฉบบัแปล ซึ่งความรูเหลานี้สามารถชวยใหผู
แปลทํางานแปลชิ้นอื่นๆไดอยางมีคุณภาพมากยิง่ขึ้น 
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